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Тематика выпускных квалификационных работ 

по направлению 45.03.02 «Лингвистика», 

профиль «Перевод и переводоведение» 

 

 

 

1. Метаморфические модели английских экономических терминов в аспекте 

перевода. 

2. Лингвокульторологические аспекты при переводе географических 

названий с английского языка на русский. 

3. Проблемы перевода каламбуров (на материале произведений Льюиса 

Кэррола). 

4. Проблемы перевода диалектизмов в английском художественном тексте. 

5. Стилистические особенности перевода русской детской поэзии на 

английский язык (на примере творчества Агнии Барто). 

6. Способы передачи контаминированной речи в художественном переводе. 

7. Способы образования и приемы перевода авторских неологизмов (на 

материале английской художественной прозы). 

8. Типы лексико-грамматических трансформаций при переводе английской 

художественной литературы на русский язык (на материале произведения 

Уильяма Сомерсета Моэма «Театр»). 

9. Проблемы передачи русскоязычных реалий при переводе на английский 

язык (на материале романа Льва Толстого «Война и мир»). 

10. Прагматические адаптации в переводах произведений Агаты Кристи. 

11. Сложности перевода телескопных новообразований (на материале 

английского и испанского языков).  

12. Особенности перевода метафор в художественных текстах. 

13. Многозначность слова как переводческая проблема.  

14. Проблема перевода литературы абсурда (на материале произведений 

Льюиса Кэрролла). 

15. Особенности перевода фразеологизмов в художественных текстах. 

16. Специфика перевода рекламных текстов. 

17. Английская литературная традиция и её переводческая рецепция в 

творчестве К. И. Чуковского. 

18. Переводческая рецепция романистики Чарлза Диккенса в России.  

19. Романы Э.Бульвера-Литтона в русских переводах 1830-50-х гг. 

20.  Баллады Э. По и особенности их перевода В. Брюсовым. 

21. Лексико-грамматические особенности перевода текстов военной тематики 

22. Перевод говорящих имен собственных (на материале английской, 

русской, китайской художественной прозы.) 

23. Лексико-семантические и синтактико-стилистические особенности 

английских и русских бизнес – идиом в аспекте перевода 



24. Термины знати и благородных особ в викторианском тексте и передача их 

в русском переводе (Ч.Диккенс, Ш. Бронте, У. Теккерей, Ч. Левер). 

25. Перевод англоязычной спортивной терминологии, сленга и жаргона в 

кино (на примере фильмов Gran Turismo и F1) 

26. Использование метафор в англоязычных текстах по экономике и их 

перевод. 

27. Репрезентация особенностей идиостиля автора в переводе (на примере 

произведений Вирджинии Вульф) 

28. Лингвокультурный аспект перевода текста рекламы с английского на 

русский и с русского на английский 

29. Лингвокультурные особенности и специфика перевода компаративных 

фразеологизмов (на примере русского, английского, немецкого, … 

языков) 

30. Лингвостилистические особенности и специфика перевода заголовков 

статей СМИ: авторский и цифровой перевод (на примере русского, 

английского, немецкого, … языков) 

31. Специфика перевода диалогов как компонента художественного 

произведения (на примере романа М. Митчелл «Унесённые ветром») / на 

примере другого произведения) 

32. Лингвостилистические особенности и специфика перевода текстов 

путеводителей (на примере английского и русского языков) 

33. Лингвистические особенности и специфика перевода названий 

национально-культурных реалий (на примере текстов туристической 

сферы). 

34. Лингвокультурные особенности и специфика перевода фразеологизмов 

семантического поля «природа» (на примере русского, английского, 

немецкого, … языков) 

35. Лингвостилистические особенности и специфика перевода музыкального 

и кинематографического дискурса (на примере сайтов музыкальных 

фестивалей и кинофестивалей) 

36. Лингвостилистические особенности и специфика перевода текстов 

социологической тематики (на примере текстов по теме «Демография») 

37. Лингвокультурные особенности и специфика перевода фразеологизмов 

семантического поля «семья/дом» (на примере русского, английского, 

немецкого, … языков) 

38. Лингвостилистические особенности и специфика перевода текстов 

тематической направленности «Здоровый образ жизни» 

39. Особенности перевода пассивных конструкций с английского языка на 

русский (на материале исторического текста). 

40. Особенности перевода инфинитива с английского языка на русский (на 

материале текстов юридической направленности). 

41. Экстралингвистические аспекты перевода текстов СМИ. 



42. Языковые особенности деловой корреспонденции и ее перевод. 

43. Экономические термины в публицистическом тексте и способы их 

перевода. 

44. Особенности перевода терминов в научном и научно-популярном тексте. 

45. Лингвистические и экстралингвистические аспекты перевода 

публицистических текстов. 

46. Лексико-грамматические особенности перевода аналитических статей 

общественно-политической тематики. 

47. Лингвистическая репрезентация тревоги: переводческий анализ (на 

материале произведений А. Хейли) 

48. Переводческая адаптация англоязычной детской художественной 

литературы: прагматический аспект  

49. Оценочная лексика в политическом дискурсе: стратегии перевода 

50. Особенности перевода поэзии В. Маяковского 

51. Идиостиль автора в романе-антиутопии Т. Толстой «Кысь» (трудности и 

особенности перевода на английский язык) 

52. Проблемы передачи стилистических особенностей при переводе рассказов 

о Шерлоке Холмсе. 

53. Сложности передачи медицинского юмора при переводе и адаптации 

телесериалов к русскоговорящей аудитории. 

54. Проблемы передачи стилистических особенностей при переводе песенно-

поэтических произведений (на примере композиция группы «Scorpions»). 

55. Перевод и адаптация «говорящих» имен собственных в художественных 

произведениях (на примере мультфильма «Зверополис»). 

56. Проблемы передачи юмора при переводе и адаптации мультфильма 

«Снежная королева». 

57. Сложности перевода и адаптации терминов в индустрии моды (на 

примере фильма «Дьявол носит Прадо»). 

58. Структурно-семантические особенности и перевод англоязычных 

терминов предметной области «интеллектуальная собственность и 

патентное право» 

59. Особенности передачи при переводе неличных форм английского глагола 

(на выбор студента: герундий, инфинитив, причастие) на материале 

текстов в области информационных технологий 

60. Особенности перевода текстов экономической тематики средствами 

автоматизированного перевода 

61. Языковая реализация концепта «Иностранец» в английском и русском 

языках в аспекте перевода. 

62. Особенности передачи фразеологических единиц с зоонимами с языка 

оригинала на язык перевода. 

63. Языковая реализация концепта «War» в английском и русском языках в 

аспекте перевода. 



64. Особенности перевода лексико-грамматических конструкций в структуре 

текста научной статьи. 

65. Особенности перевода текстов военной тематики с языка оригинала на 

язык перевода 

66. Особенности перевода юмористического дискурса на русский и 

итальянский языки (на примере сериала «Друзья») 

67. Проблемы передачи спортивной терминологии в переводе: 

лингвистический и прагматический аспекты 

68. Специфика перевода современного религиозного дискурса (на примере 

сериала «Молодой папа») 

69. Биржевая терминология и биржевой сленг в аспекте перевода 

70. Специфика новых переводов классической литературы (на примере 

перевода романа Джейн Остин «Гордость и предубеждение»)  

71. Перевод реалий и культурно-специфических элементов в видеоиграх: 

стратегии и трудности 

72. Субтитрирование и дубляж в компьютерных играх: сравнительный анализ 

73. Особенности перевода поэтических произведений для детей с русского 

языка на английский (на материале стихотворений А.С. Пушкина, 

К.И.Чуковского, А.Л. Барто) 

74. Специфика функционирования оценочной метафоры в молодёжном языке 

и способы ее передачи при переводе 

75. Специфика передачи эмоциональных доминант при переводе детской 

литературы 

76. Особенности функционирования библеизмов в детской литературе и 

способы их перевода (на примере произведения М.Твена «Приключения 

Тома Сойера») 

77. Парадокс и особенности его перевода с английского языка на русский на 

материале произведений Оскара Уайльда 

78.  Ирония в авторском диалогическом дискурсе романа "Ярмарка 

тщеславия" У.М. Теккерея и специфика ее передачи при переводе 

79. Трудности перевода юмористических произведений с русского языка на 

английский (на примере рассказов А.П.Чехова и М.М. Зощенко) 

80. Цитация (цитирование) как феномен интертекстуальности и компонент 

речевого воздействия в рекламном тексте в аспекте перевода 

81. Oсобенности перевода и локализации современного рекламного контента 

с английского языка на русский 

82. Трансформации при переводе диалогической речи в 

кинематографическом тексте (на материале русского и английского 

языков). 

83. Проблемы передачи субъективной модальности в англо-русском переводе 

(на материале политических текстов)/ текстов СМИ 

https://www.dissercat.com/content/lingvokognitivnyi-analiz-ironii-v-avtorskom-dialogicheskom-diskurse-romana-yarmarka-tshchesl
https://www.dissercat.com/content/lingvokognitivnyi-analiz-ironii-v-avtorskom-dialogicheskom-diskurse-romana-yarmarka-tshchesl


84. Трудности перевода английских социолектов на материале произведений 

Ч.Диккенса/возможен выбор другого лексического материала 

85. Лингвостилистические аспекты перевода английской социальной 

рекламы. 

86. Специфика перевода средств создания эмотивности (на материале 

кинофильма по выбору студента) 

87. Проблемы перевода псевдоаналогизмов в лексике французского и 

английского языков 

88. Особенности перевода искусственных языков (на базе искусственного 

языка по выбору студента) 

89. Переводческие трансформации при переводе  английских кинофильмов 

90. Коммуникативные ситуации и стратегии перевода (на материале 

бестселлера Ника Хорнби «Совсем как ты») 

91. Художественные функции культурно-исторических реалий русской жизни  

и их воспроизведение в переводе  

92. Человек и природа как когнитивный вызов в художественном переводе 

романа Хейзел Прайор «Как пингвины спасли Веронику» 

93. Авиационная лексика в англоязычном художественном тексте и ее 

передача на русский язык  (на материале авиационных романов А. Хейли) 

94. Способы передачи авторского стиля Ф.М. Достоевского в переводе на 

английский язык (на примере перевода романа «Игрок») 

95. Медицинская терминология и профессиональная коммуникация в 

переводе англоязычного кинотекста медицинской драмы  

96. Специфика передачи языковых средств игрового дискурса 

97. Стратегии постредактирования в эпоху интеллектуальных САТ-систем: 

лингвистический анализ 

98. Лингвистические особенности перевода технической документации 

горюче-смазочных материалов 

99. Особенности перевода текстов туристического дискурса 

100. Художественный перевод как механизм сохранения исчезающих 

языков и культур (на материале убыхского языка) 

101. Переводческие трансформации при локализации русских народных 

сказок на английский язык 

102. Особенности реализации концепта ФУТБОЛЛ в англоязычном сериале 

«Тед Лассо» /Ted Lasso/ и проблема его передачи при русскоязычном 

дубляже. 

103. Спортивный дискурс в аспекте перевода репортажей и телетрансляций 

с автогонок класса Формула 1 с английского языка на русский (на 

материале документального фильма “Formula 1: Drive to survive”). 

104. Проблемы передачи особенностей речи детей и подростков при 

переводе мультфильмов (на материале американских мультфильмов 

“Виво” и «Тайна Коко» и их русскоязычных дублированных версий). 



105. «Деловой английский» сквозь призму перевода сериала «Миллиарды» 

/Billions/ на русский язык. 

106. Испаноязычный медицинский дискурс сквозь призму перевода на 

английский и русский языки (на примере испанского сериала «Больница 

Валье Норте» /Hospital Valle Norte/) 

107. Костумбристский элемент перевода цикла произведений А.С. Пушкина 

«Повести покойного Ивана Петровича Белкина» на испанский язык 

108. Лингвопереводческий анализ юмористического компонента во 

франшизной серии приключенческих боевиков «Индиана Джонс» 

109. Переводческие особенности социо-антропологического исследования 

Кейт Фокс «Наблюдая за англичанами: Скрытые правила поведения» 

110. Переводческий анализ чатов и онлайн-сообществ как лингво-

коммуникативного лиминального пространства 

111. Стилистика перевода англоязычного узкоспециализированного текста 

(на материале книги Питера Бернстайна «Против богов: Укрощение 

риска»)  

112. Лексико-стилистическая специфика перевода современного 

британского пастиша романной традиции Джейн Остин 

113. Лингвистическое воплощение ключевых аспектов ценностного 

взаимодействия поколений X и Y в художественном фильме «Ученик 

чародея» как объект перевода 

114. Лингвостилистические особенности веб-сайтов недвижимости как 

полисемиотического гипертекста в переводческом преломлении  

115. Языковые, структурные и прагматические особенности открытки как 

эпистолярной миниатюры в аспекте перевода 

116. Языковая реализация социально-психологического кинопортрета 

доктора Стивена Стрэнджа в призме перевода 

117. Переводческие особенности презентационного дискурса англоязычного 

блерба как продвигающего текста  

118. Переводческая специфика языковой картины мира в песенных текстах 

латиноамериканской поп-музыки 

119. Лингвокультурологические особенности английской морской лексики 

как объект перевода 

120. Эволюция вербальной репрезентации мифологемы Робин Гуда в призме 

перевода 

121. Лингвопереводческие особенности эссе Роберта Роди «Bitch In a 

Bonnet: Reclaiming Jane Austen from the Stiffs, the Snobs, the Simps and the 

Saps» как жанровой транспозиции оригинального блогерского критлита 

122. Конструирование гендерных ролей в кинотексте фильмов «У зеркала 

два лица» и «Любовь по правилам и без» как аспект переводческого 

исследования 



123. Концепт Christmas в британской лингвокультуре в переводческой 

интерпретации 

124. Лингвокультурологические особенности перевода метафор и топосов в 

латиноамериканской военной художественной прозе (на материале романа 

Исабель Альенде «У кромки моря узкий лепесток») 

125. Переводческий аспект речевых сценариев в коммуникативной паре 

«профессор/студент» в контексте университетских фильмов как 

разновидности мотивационного кино 

126. Переводческие особенности реализации речевых стратегий 

информирования и аргументирования в британском профессиональном 

академическом дискурсе 

127. Лингвистическая эстетика транскультурного кинематографа в 

переводческом преломлении 

128. Переводческий подход к современному женскому роману Элизабет 

Бьюкен 

129.  Переводческая модификация лексического корпуса креативно-

экономического дискурса 

130. Особенности перевода поп-культурного брутального речевого кода в 

серии фильмов «Перевозчик» и «Механик» 

131. Специфика перевода цифровых заимствований в интернет переписке 

132. Специфика перевода цифровых заимствований в интернет переписке 

(на материале китайского языка) 

133. Специфика перевода когнитивной метафоры в дипломатическом 

дискурсе (на примере речи Марии Захаровой) 

134. Способы преодоления трудностей перевода на русский язык 

англоязычных имен собственных (на материале английской 

художественной прозы XIX-XX вв.)  

135. Трудности технического перевода на материале текстов и 

коммуникативных ситуаций перевода в сталелитейной промышленности 

136. Механизм выражения экспрессивности в англоязычной публицистике и 

специфика его перевода 

137. Стилизация языка молодежи при переводе художественного текста (на 

примере романа Вольфганга Херрндорфа «Чик»)  

138. Лексико-стилистический аспект синхронного перевода политического 

дискурса с русского на английский языки (на материале речей В.В. 

Путина) 

139. Проблема сохранения авторского стиля в переводах на русский язык 

романа «Великий Гэтсби» Фрэнсиса Скотта Фицджеральда 

140. Культурно-маркированная лексика в переводе сказок А.С. Пушкина на 

английский язык 

141. Переводческие стратегии как средство манипулирования сознанием и 

нейролингвистического программирования в политических дебатах 



142. Приемы перевода англоязычных атрибутивных конструкций в 

заголовках СМИ 

143. Особенности переводных текстов и национальных версий классических 

музыкальных произведений  

144. Перевод русских реалий на английский язык в произведениях русской 

классической литературы  

145. Переводимость деминутивов и аугментативов с русского языка на 

английский с помощью систем машинного перевода (экспериментальное 

исследование). 

146. Проблемы и особенности перевода русских приставочных глаголов на 

английский язык (на материале произведения Автор «Произведение»). 

147. Интерференция в русской речи носителя английского языка в аспекте 

самоперевода (на материале интернет-интервью). 

148. Специфика перевода англоязычных терминов на материале 

руководства по контролю качества строительно-монтажных работ. 

149. Репрезентация концепта «Стойкость» в переводе романа Бетти Смит 

«Дерево растет в Бруклине» 

150. Способы сохранения прагматической информации текста при переводе 

произведения «Подмосковные вечера» Найджела Клиффа.  

151. Передача фактуальной информации текста в военном переводе. 

152. Жанрово-стилистическая доминанта при переводе произведений Сидни 

Шэлдона.  

153. Передача концептуальной информации в переводе романа «Фиалка 

Пратера» Кристофера Ишервуда. 

154. Специфика перевода телевизионных передач в жанре трукрайм 

155. Сравнение и метафора как среда создания художественного образа в 

сонетах Шекспира.  

156. Проблема перевода интертекстуальности в модернистких 

произведениях 

157. Перевод модернистской литературы: эксперименты с формой и языком 

в переводах произведений 

158. Кинорецензия как модель межкультурной коммуникации: передача 

стилистических особенностей жанра при переводе 

159. Особенности перевода реалий с русского языка на английский (на 

примере рассказов А.П. Чехова) 

160. Идиоматическая фразеология в английском языке делового общения: 

лексикологический, лексикографический и функциональный аспекты, 

специфика перевода 
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